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Vespers on Friday Evening

BiBAia - IInyai
Mnvaiov - TH G AEKEMBPIOY
Mvrjun tod Ayiov NikoAdou

EXITEPINOX
IEPEYX
E0AoynTtog 6 Oedg udv mavtote, vOV Kal
Qel Kal €1¢ ToLG AiDVAC TOV KiOVOV.
XOPOX: Apnv.

'O Aaog Totaran S v Gvdyvwatv 100 Tlpooipiakod
YaApod.

KaB’ 6v 6¢ xpdvov dvayrvaoketat 6 TIpooipiakog
YaAudg, o Tepeis, mpo ti¢ aylag Tpamélng iotdpevog,
dvaytveoket tag Aeyopévag gbxdg 100 AuyvikoD.
ANAT'NQXTHX

AeDte IPOCKLVIOWEV KOL TPOCTIECWLEV

16 BACIAET UGV Oed.

AeDTE IPOOKLVIIOWHEV KA1 TPOCTIECWLEV

Xplo1® @ PACIAET POV Oed.

AeDte IPOCKLVIOWEV KOL TPOCTIECWLEV

a1, XpLoT® T PacIAET Kol Oe@ NUAV.
Waipog PT' (103).

Ev0AGyel, 1| Yyuyr| pou, tov Kopiov.
Kopie 6 ®e6g pov épeyahvving opodpa.
"EEopoAoynoty kai peyadonpénelay éveduow,
avafoaAropevog ¢ wg tpatiov. ‘Exteivav
TOV 00UPAVOV WOEL SEPPLV, O oTEYR{WV €V
08aot tax briep@da aToD. O Tbeig veen v
émifaotv adtod, 6 MEPIMATAV €Tl MTEPVYWV
avépav. O moldv Toug AyyéAoug adTod
TIVEOHOTA, KOl TOUG AEITOLPYOLG aOTOD
mupog AGya. O BepeAidv v yiy €l v
do@aAelav adTRG, 00 KAIBNoeTm €ig TOV

aidva 100 ai@dvog. "ABuocog g ipdTiov T0

Books - Sources
Menaion - December 6

Memory of Saint Nicholas, Archbishop of Myra

VESPERS
PRIEST
Blessed is our God always, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Stand for the reading of the Introductory Psalm.

While the Introductory Psalm is being read, the Priest
stands in front of the holy Table and reads the so-called
Lamp-lighting Prayers.

READER
Come, let us worship and bow down

before God our King.

Come, let us worship and bow down
before Christ God our King.

Come, let us worship and bow down
before Him, Christ our King and God.

Psalm 103 (104).

Bless the Lord, O my soul. O Lord my
God, You are magnified exceedingly; You
clothe Yourself with thanksgiving and majesty,
who cover Yourself with light as with a
garment, who stretch out the heavens like a
curtain; You are He who covers His upper
chambers with water, who makes the clouds
His means of approach, who walks on the
wings of the winds, who makes His angels
spirits and His ministers a flame of fire. He
established the earth on its stable foundation;

it shall not be moved unto ages of ages. The
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nepoAaiov adToD, &l TOV dpEV 0THoOVTAL
Uata. Ao EmMTPNoemg o0ov Qev&ovTal,

amo ewvig BpovTiig cov delAdoouaty.
AvaBaivovotv 6pn, kai kKatafaivouot media
€1G TOV TOTOV, 0V €0epeAimang avtd. ‘Opilov
€0ov, 0 o0 apeAevoovTal, 0VOE EMOTPEYOLOL
KaAOyo v yijv. O é§anootéA eV nyag v
Qapay&ly, AVOHECOV TAV OpEwV SleAeboovTal
Uéata- motiodot avta & Onpic Tod dypoDd,
npoodegovtan dvaypot ig dipav avT®dv. 'En’
a0Ta TA METEWVX TOD 0VPAVOD KATAOKNVAOEL,
€K HECOL TAV TIETPAV SOCOLAT PWVTV.
[Totiwv Opr €K TOV DIEPE®V AVTOD, KO
Kapmod 1@V €pywv oov yxoptaoOnoetal iy yfj. O
EEaVATEAA®VY XOPTOV TOTG KTNVEDT, KAl YAOTV
T 6ovAeiq @V avBpwnwv. Tod é§ayayelv
&ptov €K Tfig Yig, Kal oivog ed@paivel kapSioy
avBpamov. Tod iAapdval tpocwnov €v EAain,
Kai &ptog kapdiav avBpwmov otnpilet.
XoptaoBnoovral T E0Aa 10D Mediov, ai
kédpot 100 A1dvov, &g épvtevoag. 'Exel
otpoubia évvoooevoovot, Tod épwdlod 1
Katowkia nyettat avtédv. "'Opn o LYNAX

T0ig EAAPO1G, TTETPA KATAPLYT| TOIG AAYROTG.
"Entoinoe oeAnvnyv €ig kKapovg, 6 fA10G Eyvm
v 600w adtod. "EBov okoTog, Kal éyéveto
VOE, év adTh) SteAevoovton mavta T Bnpia tod
Spupod. XKOPVOl ®PLOLEVOL TOD GPTIROQL,
Kal {nTijoot mapa 1@ Oed Bpdotv adToIG.
Avétethev 0 JA10¢G, Kal cuvrxOnoav, kal

€1G T0¢g pHavépag adT@V KottaoBnoovtal.
"E&eAevoeton &vBpwmog émi 10 €pyov avtod,
Kal €l Vv épyaciav adtod €mg EOTEPAG.

Qg épeyaAvin ta épya oov, Kopie, mavta

év oopiqa €noinoag, EmAnpwon 1 yf thg

deep like a garment is His covering; the waters
shall stand upon the mountains; at Your rebuke
they shall flee; at the sound of Your thunder,
they shall be afraid. The mountains rise up,
and the plains sink down to the place You
founded for them. You set a boundary they
shall not pass over; neither shall they return

to cover the earth. You are He who sends
springs into the valley; the waters shall pass
between the mountains; they shall give drink
to all the wild animals of the field; the wild
asses shall quench their thirst; the birds of
heaven shall dwell beside them; they shall
sing from the midst of the rocks. You are He
who waters the mountains from His higher
places; the earth shall be satisfied with the
fruit of Your works. You are He who causes
grass to grow for the cattle, and the green plant
for the service of man, to bring forth bread
from the earth; and wine gladdens the heart of
man, to brighten his face with oil; and bread
strengthens man’s heart. The trees of the plain
shall be full of fruit, the cedars of Lebanon,
which You planted; there the sparrows shall
make their nests; the house of the heron takes
the lead among them. The high mountains are
for the deer; the cliff is a refuge for the rabbits.
He made the moon for seasons; the sun knows
its setting. You established darkness, and it
was night, wherein all the wild animals of the
forest will prowl about; the young lions roar
and snatch their prey, and seek their food from
God. The sun arises, and they are gathered
together; and they shall be put to bed in their
dens. Man shall go out to his work and to his
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KTioewg oov. ADTN 1) BdAaooo 1) peyaAn

Kal EDPUXWPOG, EKET EPTIETA OV OVK EO0TLY
apBpoC, (o PIKpa peTax peydAwyv. 'Exel mhola
Stamopevovral, §pdkwv 00Tog, OV EMAaCng
éunailev o0ty ITavia pog o€ TPoadoK® a1,
dodvatl TNV TPoEnV adT@V €ig ebKalpov,
66vTo¢ 0oL aVTOTC CLAAEEOLVOY. Avoi&avTog
00V TNV XEIpQ, T& CLPTAVTA ARG covTan
XPNOTOTNTOC, AMOOTPEYPAVTOC 8¢ GOV TO
TPOOWTOV, TapayBnoovtal. AviaveAgig 10
nvedpa adTAV, Kal EKAeiovat, Kal €ig Tov
o0V a0T®V émotpéPouotv. ‘E&amnoateAeic 10
MveDPA 00OV, KAl KTIoBnoovTal, Kol AVOKOIVIEIG
10 Mpoowmov Thg YiG. "Htw 11 66§ Kupiov
€1g 100G aidvag, evppavOnoeton Koplog €mi
101¢ €pyorg avtod. ‘O émPAeénav émi v Yiy,
KOl TTIOLQV 0TV TPEHELY, O AIMTOPEVOS TRV
Opéav, Kal kanvidovtal. Aow 16 Kupip év
T (Wf] Hov, YOAR 16 O PO G LTIAPK®.
‘HéuvBein avtd 1 Stadoyn pov, éyw 8¢
evppavinoopat éni 1@ Kupie. ExAeinolev
ApapT®AOL Ao TG YAG, Kal &vopol, OOTE UN
unapyelv a0ToLG. EVAOYeL, 1) Yuyn Hov, TOV
Kvpiov.

‘0 fjAlog éyva v dvotv adtod. "Efov
0KOTOG, Kal éyEveTo VOE.

Q¢ épeyaAvvon ta épya oov, Kopie: mavta
év oopiq €noinoag.

Ao&a TMatpi kal Yig kai ayie [Tvedpartt.
Koai vOv Kol el Kol €i¢ ToUC aidVaG TRV

alovev. Apny.

labor until evening. O Lord, Your works shall
be magnified greatly; You made all things

in wisdom; the earth was filled with Your
creation. There is this great and spacious sea:
the creeping things are there without number;
the living things are there, both small and
great; there the ships pass through; there is this
dragon You formed to play therein. All things
wait upon You, that You may give them food
in due season. When You give it to them, they
shall gather it; when You open Your hand, all
things shall be filled with Your goodness. But
when You turn Your face away, they shall be
troubled; when You take away their breath,
they shall die and return again to their dust.
You shall send forth Your Spirit, and they shall
be created, and You shall renew the face of the
earth. Let the glory of the Lord be forever; the
Lord shall be glad in His works; He looks upon
the earth and makes it tremble; He touches the
mountains, and they smoke. I will sing to the
Lord all my life; I will sing to my God as long
as | exist; may my words be pleasing to Him,
and I shall be glad in the Lord. May sinners
cease from the earth, and the lawless, so as to

be no more. Bless the Lord, O my soul.

The sun knows its setting. You established

darkness, and it was night.

O Lord, Your works shall be magnified

greatly; You made all things in wisdom. isaasi

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the ages

of ages. Amen.



‘Eonepvog 1 [Mapaokevt) 10 Bpadu

AAAovia. AAANAovIa. AAANAoDIa. AdSa
ool 0 Bgag. (3)

‘H éAmig fpdv, Kopie, §6&a oot.

TA EIPHNIKA

ATAKONOZX

"Ev €ipnvn) 100 Kupiov denbdpev.
XOPOZ: Kipig, éAéncov.
ATAKONOZXZ

Ynep tfig GvwBev eiprvng kai Thg
owpiag TV Yuxedv fuadv 1od Kupiov
denBGpev.
XOPOZ: Kipie, éAénoov.
ATAKONOZX

Ynep tfig €lprivng 100 COPMAVTOG KOGHOU,
evotabeiag 1@V aylwv 100 Ocod ExkAnoidyv
Kal TG TOV MAVTWV Evaoew Tod Kupiov
denBdpev.
XOPOZ: Kipig, éAénoov.
ATAKONOZX

Ynep 1od ayiov oikov TovToL Kal T@dV
HET THioTEWG, eVAXPelag Kai eOov Beod
elo10vVIV &v autd, tod Kupiov denbdpev.
XOPOZx: Kupig, éAéncov.
ATAKONOZX

Ynep 1@dv DoV Kal 6pBodowv
xpotiavev 100 Kupiov 6enbdpev.
XOPOZ: Kipie, éAénoov.
ATAKONOZX

Ynep 100 Apylemokonov npav (6€ivog),
10D TIpiov peafutepiov, TG v Xplotd
Stakoviag, mavtog Tod KApov Kal To0 Axod
100 Kupiov denbdpev.

XOPOZ: Kipie, éAénoov.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to You.

THE PEACE LITANY
DEACON
In peace let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON

For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON

For pious and Orthodox Christians, let us
pray to the Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON

For our Archbishop (name), for the
honorable presbyterate, for the diaconate in
Christ, and for all the clergy and the people, let
us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
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ATAKONOZX

Ynep 100 edoeodg NPV yévoug, Tod
[Tpoédpov, maong &pyig Kai é§ovaiag év 1@
KPATEL T PGV, Kal Tod Kata Enpav, BdAacoav,
Kal &Epa PrhoxpioTou PGV oTpatod, Tod
Kupiov 6enBdpev.
XOPOZx: Kupig, éAéncov.

ATAKONOZX

Ynep tfig Ayiag tod Xp1otod Meydng
"ExkAnoioag, tfg Tepbg @V ApXIEMOKOTIG,
[tig Teptic MntpondAewg TaOTNG, ] THG TOAEWC
Kol KOWOTNTOG TAVTNG, TTIAOT|G TIOAEWG, XWOPOG
KO TOV TOTEL 0IKOVVTQOV €V a0TAlC, TOD
Kupiov 6enBdpev.
XOPOZ: Kupig, éAéncov.

ATAKONOZX

Ynep evkpaoiag &épwv, eDPOPIAG TRV
KOPTAV THG Y Kol Kalp@dv ipnvik®dV ToD
Kupiov enbBdpev.
XOPOZx: Kipig, éAéncov.
ATAKONOZX

Ynep mAedvtwv, 6601mopodvIay,
VOGOUVT®V, KAHVOVIQV, OiXHOADTOV Kai THG
owtnpiag a1V 100 Kupiov denbdpev.
XOPOZ: Kupie, éAénoov.

ATAKONOZX

Ynep 100 puobijvon fipag amno naong
OAlYewg, Opyig, KivdUvou Kal dvaykng, Tod
Kupiov 6enBdpev.

XOPOZ: Kupig, éAéncov.
ATAKONOZX

Avtihafod, odoov, EAEncov Kal
Slx@OAaéoV NHaG, 6 Bedg, T Of] XapLTL.

XOPOZ: Kipie, éAénoov.

DEACON

For our country, the president, all those
in public service, and for our armed forces
everywhere, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON

For the Holy and Great Church of Christ,
for our Sacred Archdiocese, [for this Sacred
Metropolis,] for this city and parish, for every
city and land, and for the faithful who live in
them, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON

For favorable weather, for an abundance of
the fruits of the earth, and for peaceful times,
let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON

For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
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ATAKONOZX

Ti¢ mavayiag, &xpavtov,
vTEpeLAOYNPEVNC, €VOOE0V, SeaToivng TIHGV
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAIA0LG Kal tioav TV {wnv NHOV
Xplo1® 16 O mapabopeda.

XOPOZX: Xoi, Kopie.

IEPEYX

‘Ot npénel oot maca 66&a, TN Kol
TPOOKOVNO1G, TA TTatpl Kl 1@ Yid Kai 1@

ayie TMvedpoaty, vOv Kal Gel Kal €1 ToLg aidvag

TAOV aldVOV.
XOPOX: Apnv.

Avayvaoketat 1) mpadt otdoig 100 1ov Kabioparog 100
Yampiov. I'ivetat kal pikpa Xovarmtn.

ATIAKONOZX

"ETt Kal €t €v eipnrivny 100 Kupiov Senbdpey.

XOPOX
Kbopie, éAénaov.

AIAKONOX

Avtidafod, adoov, éAénoov kai dtapilaéov

nuag, o Oedg, M of xapiri.
XO0POX
Kopie, éAénaov.

ATAKONOZX

Tr¢ mavaylag, dypdvrov, DTEPELAOYNUEVTG,
évéoéov, Seamoivng NUAV OeoTtokou Kai
aetmapBévov Mapiag peta maviwy TV aylwv
HUVNHOVEVOAVTEG, EXVTOVG KAl GAAAOLG
Kal aoav v {wnv NUAV Xplotd 1@ Oo
napabwpeda.

XOPOX
Xol, Kopie.

DEACON

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR: Amen.

The first stanza of Kathisma 1 of the Psalter may be
read, followed by the short litany.
DEACON

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR
Lord, have mercy.

DEACON

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR
Lord, have mercy.

DEACON

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the
saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR
To You, O Lord.
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IEPEYX

‘Ot 90V 10 KpATog Kal dol 0Tty 1 PaciAsia
Kai 1) Suvapig kai np 66&a, 100 Tlatpog kai T00
Yiod kai 100 aylov IMvedpatog, vOv kal el Kai
€l¢ TOUC AIDVAC TAOV ATWVV.

XO0POX
Apnv.
XO0POX
"Hyog B’.

Kupie ékékpada mpog o€, el0KovaOV oV,
elodkovoov pov, Kopie. Kopie, ékékpada mpog o€,
€l0GKOLOOV OV TIPOOYEG TH YWV THG SeENOEDS
HOV, &V TG KeKpayEval [ie Tpog o€. Eiodkovoov

pov, Kopie.

KatevuBuvOnte 1 mpocsevyn pov, og Bupiapa
EVQOTOV 00V, EMAPOIg TV XEIPAV Hov Buoia
¢omepvny. Elodkouaoov pov, Kopie.

®0od, Kipie, puAakrv 16 otéparti pov, kal Bopav
TIEPLOXTG TIEPL T XELAT pOUL.

Mn ékkAivng v kapdiav pov gig Adyoug movnpiag, 100
TpoeacifeaBot TPOPAOELS EV ApapTiog.

Yov avBpomoig épyalopévolg Ty avopiav, Koi o0 pn
OLVOLAC® HETX TAOV EKAEKTOV AUTAOV.

IMondevaoet pe Sikoog v éAéel, Kai EAEyEet pe, Eatov ¢

GHAPTOAOD P ATAVAT® TV KEQAATV HOU.

‘O €11 Kol 1) TPOOELYT] HOL €V Talg eDSOKIoG avTOV
Katendnoav €xopeva METPAG ol kprtad avT@V.

Axovoovtal T& prjpatd pov, o1t Hdvvinoav: woel mhyog
VG éppayn €mi TG yi|g, Steokopmiahn T& 60T ATV TP
OV GNVv.

‘O pog o€, Kopie, Kopie, ol dpBaApol pov- éni ool
AAToQ, pry GvTaveéAng TV Yoxnyv Hov.

DOAAESV e amo TayiSog fig GLVEGTACAVTO 1oL, Kol GO
oKaVOGAWY TAV €pyalopévav Ty avopiav.

IMecobvton év apEIPAROTPE TGV ol APAPTWAOL: KATX

HOvVOG elpl Eyo E€mg &v mapéAbwm.

PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR

Amen.

CHOIR
Mode 2.
Lord, I have cried to You; hear me. Hear me,
O Lord. Lord, I have cried to You; hear me. Give
heed to the voice of my supplication when I cry to

You. Hear me, O Lord. isaas)

Let my prayer be set forth before You as
incense, the lifting up of my hands as the evening
sacrifice. Hear me, O Lord. 1saas)

Set a watch, O Lord, before my mouth, a door of

enclosure about my lips.

Incline not my heart to evil words, to make excuses in

sins.

With men who work lawlessness; and I will not join

with their choice ones.

The righteous man shall correct me with mercy, and he
shall reprove me; but let not the oil of the sinner anoint my
head.

For my prayer shall be intense in the presence of their
pleasures. Their judges are swallowed up by the rock.

They shall hear my words, for they are pleasant. As a
clod of ground is dashed to pieces on the earth, so their bones

were scattered beside the grave.

For my eyes, O Lord, O Lord, are toward You; in You I

hope; take not my soul away.

Keep me from the snares they set for me, and from the

stumbling blocks of those who work lawlessness.

Sinners shall fall into their own net; I am alone, until I

escape.
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DwVij pov pog Koplov ékékpada, povii oL TIpog
Kipiov €6enbnv.

"Exxe® évomov adtod v §énoiv pov, v BATYiv pov
Evamov adToD AmayyeA®.

Ev 10 €kAeinewv €§ épod 10 mvedpd pov, Kai oU Eyveg
106 Tpioug pou.

"Ev 686 tadTn, 1] £mopevopny, Ekpuay moyisa pot.

Katevoouv eig téx 8816, kol énéBAenov, kai 00K RV O
EMYIVOOKQV JIE.

An®AeTO QUYN &1 €p0D, Kai 0K €0TLV O EK{NTGV TNV
YUXTV OV,

"Exéxpa&a mpog of, Kdpie: elmar X0 &l 1§ €Anig pov,
pepic pov €l év yij Loviwy.

[Ipoayeg mpog v 6€noiv pov, 6Tt Etanevadny
opodpa.

‘Ploai pe €k TV KATASIOKOVI®V HE, OTL
ékpatonwbnoav VTEP Epé.

"E&ayaye €k QUAAKIG TV Yuynv pHov, Tod
¢&opoioynoacBaon 1@ ovopati gov.

"Epé vnopevobot Sikatol, g 0b Gvtamodg pot.

"Ex BaBéav ékékpa&d oot, Kopie: Kopie, elodkovaov
TG QaVIiG pov.

T'evnOrTe TO GTE GOV TTPOGEXOVTX €I THY PGVIY Tfig
8eNoEWG pov.

Stymnpa. Tod Ayiov.
Tod Mnvaiov - - -

"Hyog B’. ‘Ote €k 100 EAou.

‘Eav dvopiag napatnpriong, Kupie Kipie,

Ti¢ UtooTnoeTal; 6Tl TP dol O IAAOUOG EOTLV.

Mpo1g, mapolknooug aiobntdg, pupov GANBKGS
avedeiyOng, pOpw xprobeig vontd Ayie NikoAas,
Apyiepapyxa Xplotod, Kal Hupilelg T IPOCKOTA,
OV mioTtel Kai o0, 6od TV mavaoiSipov, pvipnv

TEAOVLVI®V &El, AD®V GLPPOPEV Kal KIVSLVQY,

I cried to the Lord with my voice, with my voice I
prayed to the Lord.

I shall pour out my supplication before Him; I shall

declare my affliction in His presence.

When my spirit fainted within me, then You knew my
paths.

For on the way I was going, they hid a trap for me.

I looked on my right, and saw there was no one who

knew me.

Refuge failed me, and there was no one who cared for

my soul.

I cried to You, O Lord; I said, “You are my hope, my
portion in the land of the living.”

Attend to my supplication, for I was humbled

exceedingly.

Deliver me from my persecutors, for they are stronger
than I.

Bring my soul out of prison to give thanks to Your

name, O Lord.
The righteous shall wait for me, until You reward me.

Out of the depths I have cried to You, O Lord; O Lord,

hear my voice.

Let Your ears be attentive to the voice of my

supplication.

Stichera. For the Saint.
From Menaion - - -

Mode 2. Joseph took You down.

‘Orte ék 100 &bAou.
If You, O Lord, should mark transgression,
O Lord, who would stand? For there is

forgiveness with You. tsaas)

Myra, which translated means perfume, *
was where you were physically dwelling, O holy
prelate of Christ * Nicholas; and now anointed
with the Spirit’s perfume, * you indeed have
become perfume, * perfuming the faces * of the
faithful who each year with longing celebrate *

your all-festive memory, Father. * Rescue them,
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TOUTOVG Kal TV BAlYewv TTdtep, €v Taig IPOG TOV

Kupov nipeafeiong oov.

“Evekev 100 OvOUQTOG 0OV VTTEUEIVA OF,
Kbopie, Omépevey 1) Yuxn pov €ig tov Adyov gou.
"HAmaev i yoyn pou €rmti tov Kupiov.

Mupoig, mapolknooug aiobntdg, pdpov GANBRGS
avedeiyOng, pOpw xprobeig vontd Ayie NikoAae,
Apyiepapya Xplotod, Kal Hupilelg T IpOCKONA,
1OV mioTel Kai o0, 0od TV mavaoiSipov, pvipnv
TEAOLVI®V GEl, AD®V GLPPOPEV Kal KIVSLVGY,
TOVTOVG Kal TV BAlYewv TTdtep, €v Tig IPOG TOV

Kupiov nipeofeiaig oov.

Ano puAakii¢ mpwiag HEYPL VUKTOG: GITO
PLAaKTG Tpwiag éEAmaodtw TapanA émi Tov
Kbopiov.

Nikn, pepwvOp®G GANBMOG, T0oD mMoTod
AooD &vedeixOng, év melpaocpoig kpatod, Ayie
NwkoAag, Bepanwv Oviwg Xplotod- navtayod
YOp KXAOUHEVOG, 0EEMG TpoBavelg, mOBw Tovg
TIPOOTPEXOVTNG, DO TNV OKEMNV GOV OV Yap &V
VUKTL Kol T)HEPQ, TILOTEL OMTAVOHEVOG CQLELG, €K

TOV TIEPACHDV KAl TIEPLOTATEWDV.

Ot napa 16 Kupiw 10 EXeog Kal moAAn
nap’ adTt@® AVTPWOtg, Kal a0Tog AVTPWOETAL TOV
IopanA €k Tao®@v TV avouldv adtoD.

Nikn, pepavOp®g AANOBMG, T0d moTod
AaoD avebeiyOng, év melpacpoig kpatond, Ayie
NwdAaeg, Bepanav dviwg Xplotod- maviayod
YOp KaAOOPEVOG, 0EENMG TIPOPBAVELS, TTOB® TOLG

TIPOOTPEXOVTNG, VIO TIV OKEMNV G0V OV YOp €V

by your intercessions, * from disaster, danger, and

calamity. so)

Because of Your law, O Lord, I waited for
You; my soul waited for Your word. My soul

hopes in the Lord. sass)

Myra, which translated means perfume, *
was where you were physically dwelling, O holy
prelate of Christ * Nicholas; and now anointed
with the Spirit’s perfume, * you indeed have
become perfume, * perfuming the faces * of the
faithful who each year with longing celebrate *
your all-festive memory, Father. * Rescue them,
by your intercessions, * from disaster, danger, and

calamity. iso)

From the morning watch until night; from
the morning watch until night, let Israel hope

in the Lord. sas)

You are, in accordance with your name, * for
the faithful people in trouble a mighty victory, *
holy father Nicholas, the loyal servant of Christ.
* You are there when you are invoked * by those
who with longing * turn to your protection,
anytime and anywhere. * You are seen at night
and in daylight * by those who have faith, and you

save them * from besetting trials and adversities.

[SD]

For with the Lord there is mercy, and with
Him is abundant redemption; and He shall

redeem Israel from all his transgressions. isass)

You are, in accordance with your name, * for
the faithful people in trouble a mighty victory, *
holy father Nicholas, the loyal servant of Christ.
* You are there when you are invoked * by those
who with longing * turn to your protection,
anytime and anywhere. * You are seen at night

and in daylight * by those who have faith, and you
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VUKTL KO T)pépQ, ToTEL ONTAVOREVOG OWLELS, €K

TV MEPATHDV KOl TEPLOTATEDV.

Aiveite tov Kopiov, navra ta €0vn,
EMAVETATE AVTOV, TAVTES 01 AQOL.

"Qpbng, Kovotavtivo BaotAgl, oLV 1@
ABAaBin kat’ dvap, Kal To0TouG EORK BaAdy,
oUTwg avtoig eipnkag. Avoate o év omovsi, TG
elpKTiig 00¢ KatéxeTe, deapiovg &dikwg, dBmoug
TOYXAVOVTAG, TG THPAVOHOL CQAYRG PG AAN’
€av mapakoLonc, Evievély momoopat ‘Avag, Katx

000 1tpog Kopiov dedpevog.

‘O ékpataiddn 1o Eleog adTod ¢’ nudac,
Kai 1 aAnBeia 1ob Kupiov pévet €ig Tov aidva.
Méyag, avuAnmrwp Kal Beppog, 1oig év
T01¢ KIvdLVOoLg TeEAoDOY, DTIdp)elg EvBode,
Ayie NikoAaeg, Tepoknpu§ Xp1otod, 101G év Yij
Kal Tolg TAZ0Va1, TOTg TOPP® Kal TIEANG, ol
ovpnaBéoTatog, Kai mpeaBevTng Kpataog 0Bev
ouveABovTeg Bodpev: TIpéafeve mpog Kuplov

OTWC, TGO G AVTPOOB|EV TIEPIOTATERG.

Ao6&a.
"Hyog mA. B’.

Tepapy®v v KaAAovny, kai 1@V [otepwv

Tod Mnvaiov - - -

KA€0g, TV Bpootv 1@V Bavpdtey, Kai ThV MoTdv
GVTIAITTOpA PEYI0TOV, GUVEABOVTEG @ QAéopTol,
QOHATIKOTG EYK®PI01G DPVIOWHEV AEYOVTEG:
Xaipoig 6 T@v Mupénv ppoupog, Kai Tpoedpog
OEMTOC, Kal 0TDAOG amepitpentog. Xaipoig
QWOTNP TAPPAESTATE, O T& TOD KOOHOL TEPATAQ,
SAapmav 1oig Bavpaot. Xaipoig v OAopevav
1 Bela yappoovvn, kai &dikovpévav BeppoTatog
TPOOTATNG, Kal VOV mappakoap NikoAag, pn modon

npeofevv Xplote 16 Oed, LTIEP TAOV MOTEL

save them * from besetting trials and adversities.

[sD]

Praise the Lord, all you Gentiles; praise
Him, all you peoples. isnas)

You appeared to Constantine the Great * and
his magistrate named Ablabius in a frightening
dream. * Sternly you commanded them, “Release
immediately * from the dungeon the prisoners,

* whom you hold unjustly; * for of the unlawful
slaughter they are innocent. * But if you refuse to
obey me, * I will pray intently against you * when

I supplicate the Lord, O Emperor.” iso)

For His mercy rules over us; and the truth

of the Lord endures forever. isasi

Great and ardent guardian of all * people who
are facing grave danger are you, O Nicholas, *
glorious and holy hierarch and preacher of Christ.
* You are known as the Patron Saint * of sailors,
and also * you protect us traveling near and far by
land and air. * Now we are assembled and cry out:
* Pray the Lord that we be delivered * from every

disaster and from accidents. s
Glory.
Mode pl. 2.

That refinement of hierarchs and the glory

From Menaion - - -

of the Fathers, the fountain of miracles and the
greatest helper of the faithful, let us feast-lovers
come together and extol with songful praises, and
say to him: Rejoice, O guard and divine bishop and
immovable pillar of the people of Myra. Rejoice,
all-resplendent luminary, that lights up the ends

of the world with miracles. Rejoice, for those

in trouble you are divine joy, and most fervent
protector of the injured. And now, all-blessed

Nicholas, cease not interceding with Christ our

10
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Kol OB TIHOVTI®V &Eel, TV Yappoouvov Kai
TIAVEOPTOV HVI|HTV OOU.
Kai vdv. ITpogopTiov.
"Hyog mA. B’.

ZmmAaov edtpenidou: 1) APVaG yop fKel,

Tod Mnvaiov - - -

EuBpuov pépovoa Xprotov. datvn o€ Bmodeyov,
TOV T® AOY® AVoavta, Tfg GAGYoL TPAEEMG, TIHOG
ToUG ynyevels. TTowpéveg dypavAodvteg, paptupeite
Badpa 10 epikTov: Kai Mayot €k ITepaidog, xpuoov
Kai AMBavov kal opodpvav, 16 BaolAel npocadate:
ot deOn Kouplog €k IMapBévov Mntpog: 6v mep

Kal KOJooo SOLAIKGDG, 1) Mrtnp mpooeKLVNOE,

Kol Ipooe@Bey&ato @ &v aykaiaig adThg T1d¢
EVEOTIAPTG 0L, T} TTAG HOL EVEQPUNG, O AVTPWTIG

oL Kal Oe0g;

O Aaog {otatan Si v Efgodov.

ATAKONOZX (yapnAopavawg)
Tob Kupiov denbdpev.

IEPEYZX (yaunlopdvwe)
EYXH THX EIXOAOY

‘Eonépog kai mpol kol peonufpioag aivobuev,
evAoyodpev, edyaploTodpey Kal 6eopedd oov, Aéomota TV
anaviev, graavBpwrne Kopie. KatevBuvov v mpooevynv
NEGV &g Bupiapa évomov gou Kai P EKKAIVIG Tag Kapdiag
NHAV €ig Adyoug 1 €ig Aoylopong movnpilag, GAAX pOTon GG
€K TIAVT®V TGV ONpeuovIay TaG Wuxag fE@v: 0T mpog o€,
Kipie, Kopie, ol 0¢BaApol p@v kal €mi ool HATioapey: pn
KOTOLOXVVNG TIHEG, 6 O0g HAV.

ATAKONOZX
Zooia. Opbot.
KAHPOX KAI AAOX
"Hyog B'.
D@ tAapov ayiag 66Eng aBavatov IMatpog,
ovpaviov, ayiov, pakapog, ‘Inood XpiloTe,

ENBOVTEG €l TNV T)Alov SVoty, 166vTeg QG
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God, on behalf of those who with faith and longing

ever honor your joyous and all-festive memory. so:

Both now. For the Forefeast.

From Menaion - - -
Mode pl. 2.

Prepare yourself, O Grotto, for the Ewe is
coming, carrying Christ in her womb. O Manger,
receive Him who released us earthlings from
irrational activity by His word. You shepherds
watching by night, witness to the awesome
wonder. And you Magi from Persia, offer gold and
frankincense and myrrh to the King. For the Lord
has appeared from a virgin Mother. And bending
over Him, the Mother, as a servant, worshiped
Him, and she addressed the Infant in her arms,
“How were You sown in me, and how were You

implanted in me, O my Redeemer and my God?”

(D]
Stand for the Entrance.

DEACON (in a low voice)
Let us pray to the Lord.

PRIEST (in a low voice)
ENTRANCE PRAYER

In the evening, in the morning, and at midday, we
praise You, we bless You, we give thanks to You, and we
pray to You, Master of all, benevolent Lord. Let our prayer
be set forth before You as incense. Incline not our hearts to
evil words or thoughts, but deliver us all from those who
pursue our souls. For our eyes, O Lord, O Lord, are toward
You, and in You we hope. Leave us not embarrassed, O our
God.

DEACON
Wisdom. Arise.

CLERGY AND PEOPLE
Mode 2.
Gladsome light of holy glory of the holy,
blessed, heavenly, immortal Father, O Jesus Christ:

arriving at the hour of sunset and having seen the
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ATAKONOZX

‘Eonépag mpokeipevov.
XO0POX

Ipoxkeipevov. "Hyog Bapig.
‘0 Bedg, AVIIARTT®P POV €1 TO EAEGG GOV

npoeBdoel pe. (6ig)

Ytiy. 'E&e)oD pe ék v ExOpdv pov,
0 Oel¢, Kal €K TV ENAVIOTAUEVQV ET EUE
Aotpwoai pe.

‘0 O£6¢, AVTIIANTTOP HOL £l TO #AedG oV
npoebdoel pe.

Ta Avayvoopata

Tod Mnvaiov - - -
ANAT'NQXTHX

[TapolgI@dY TO AVAYVOOA.

ATAKONOZX
Zooia. ITpooxwpev.

ANAT'NQEXTHX
Tpu 1" 7

Mvnun Sikaiov peT’ éykmpiny, Kol
evAoyia Kupiov émi kegaAnv adtod. Makaplog
&vBpwmog, 6g edpe copiav, kKai BvnTog O¢g elde
opovnowv. Kpeittov yap adtnv éumopeveabon,
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a&lov avthig €éoTv. 'EX yap 10D oTOHATOG
a0Thg ékmopeveTal Sikatoovvn. Nopov &

Kal €Aeov €l yAwoong gopel. Totyapodv,
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evening light, we praise the Father, Son, and Holy
Spirit, God. It is worthy for You to be praised at all
times with happy voices, O Son of God and Giver

of life; * and therefore the world glorifies You. o)

DEACON
The evening Prokeimenon!
CHOIR
Prokeimenon. Grave Mode.

You are my protector, O God. Your mercy

shall go before me. (2) isaas)

Verse: Rescue me from my enemies, O
God, and redeem me from those who rise up
against me.

You are my protector, O God. Your mercy

shall go before me.

The Readings

From Menaion - - -

READER

The reading is from the Proverbs of
Solomon.
DEACON

Wisdom. Let us be attentive.

READER

Pr 10:8a, 7a; 3:13 - 16, 18; 8:32, 34,
4,12,14,17,5-9; 22:24,22; 15:4b

The remembrance of the righteous is
with eulogies; the blessing of the Lord is
upon the head of a righteous man. Blessed
is a man who finds wisdom, and a mortal
who sees discernment; for the profits gained
from wisdom are better than the treasures of
gold and silver. Wisdom is more valuable
than precious stones, and nothing evil will
withstand her. She is well known to all who
come near her, and no honor is worthy of her.

Righteousness proceeds from her mouth, and
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ATAKONOZX
ooia. TTpocywpev.
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she carries law and mercy upon her tongue.
Now therefore, my son, hear me: Blessed is
the man who shall hearken to me and the man
who shall guard my ways; for my issues are
the issues of life, and grace is prepared from
the Lord. You, O men, I exhort, and I utter
my voice to the sons of men. I, wisdom, dwell
with counsel, and I call upon knowledge and
understanding. Counsel and safety are mine;
discernment is mine, and strength is mine. I
love those who love me, and those who seek
me shall find me. Understand astuteness,

O simple ones, and put it in your heart, O
uninstructed ones. Obey me, for I speak sacred
things, and from my lips I will bring forth
things that are true. For my mouth shall speak
the truth, but false lips are an abomination
before me. All the words of my mouth are
with righteousness; there is nothing in them
crooked or twisted. All things are evident to
those who understand and true to those who
find knowledge. Therefore, I teach you a true
word and good knowledge to be obeyed, that
you might answer words of truth to those who
question you, that your hope might be in the
Lord, and the one who guards it will be filled
with the Spirit. sassi

READER

The reading is from the Proverbs of
Solomon.
DEACON

Wisdom. Let us be attentive.
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READER
Pr10:31-32; 11:1-10

The mouth of a righteous man distills
wisdom, but the tongue of an unrighteous man
utterly destroys. The lips of righteous men
distill grace, but the mouth of the ungodly is
perverse. Deceitful scales are an abomination
before the Lord, but a righteous weight is
acceptable to Him. Wherever arrogance
enters, there also is dishonor, but the mouth
of the humble meditates on wisdom. When a
righteous man dies, he leaves regret, but the
destruction of the ungodly is immediate and
brings joy. Righteousness cuts straight and
blameless paths, but ungodliness embraces
wrongdoing. The righteousness of upright men
delivers them, but lawless men are taken to
their destruction. When a righteous man dies,
his hope does not perish, but the boast of the
ungodly perishes. A righteous man escapes
from a snare, but the ungodly man is handed
over in his place. There is a snare for citizens
in the mouth of the ungodly, but the perception
of the righteous is prosperous. A city stays
upright in the good things of the righteous,
but it is razed to the ground by the mouths of
the ungodly. A man in need of discernment
treats citizens with contempt, but a man of

discernment keeps quiet. isass

READER

The reading is from the Wisdom of
Solomon.
DEACON

Wisdom. Let us be attentive.
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READER
WSol 4:7 — 15

Though a righteous man may die before
his time, he shall be at rest. For old age
is not honored for its length of existence,
nor measured by its number of years; but
discernment is gray hair for mankind, and a
spotless life is the maturity of old age. There
was once a man pleasing to God and loved
by Him, and while living among sinners he
was taken up. He was caught up lest evil
change his understanding or deceit deceive his
soul. For envy arising from lack of judgment
obscures what is good, and a whirling of
desire undermines an innocent heart. He was
made perfect, for in a short time he fulfilled
long years, for his soul was pleasing to the
Lord; therefore, He took him early from the
midst of evil. Yet peoples saw this but did not
understand, nor take such a thing to heart, that
the Lord’s grace and mercy are with His elect

and that He watches over His holy ones. tsas)

LITANY OF FERVENT SUPPLICATION
DEACON

Let us all say with all our soul and with all
our mind, let us all say.
CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON
Lord, Ruler of all, God of our fathers, we
pray You, hear us and have mercy.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.
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"Et1 dedpebo \Tiep TV AGEAQPRV THAV TV
lepéwv, lepopovaywv, S10KOVOV Kal HoVaX®V
Kal oG TG év Xplotd NpeV adeA@otntog.

XOPOZ: Kipig, éAénoov. (3)

ATAKONOZX

"Et1 §edpeba vniep €Aéovg, (WG,
elpnvng, vyelag, oWTNPING, EMOKEYEWC,
OLYXWPNOEWC KAl APECENG TAV AUAPTIAV TV
S00AwV 10D Oe0D, MAVTIWV TAV ED0ERROV Kl
0pB0oSOEWV XPIOTIAVAY TAV KATOIKOVVI®V
Kal ToPEMONHOOVI®V €V Tf] TOAEL TaOTH,
TV EVopLT®V, EMTPOTIWV, CUVEPOUNTAV Kol
AelepOTAV T ayiag ExkAnoiag tadtng.

XOPOZ: Kupig, éAénoov. (3)

ATAKONOZX

"ETt §edpebo \TEP TAV PaKapiwy Kal
AEPVNOTWV KTITOpwV THG ayilag ExkAnoiag
( g aylag povig) Tadng Kai LTIEP TIAVTWV
TV TIPOAVATIAVOUHEV®V TIATEPWV Kl AOEAPDV
NH®V, TOV évBade eDOEPDG KEPEVWV Kal
amovtoayod 6pBodogwy.
XOPOZ: Kipig, éAénoov. (3)
ATAKONOZX

"ETt §edpeba HMEP TAOV KAPTOPOPOHVTGOV
Kal KOAALEPYOUVT®V €V TG Oyl Kal TOVOENTE
V@ TOUT®, KOTLOVT®V, YHAAOVT®OV KAl DTEP
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CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON
Again we pray for our Archbishop (name).

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for our brethren: the priests,
the hieromonks, the deacons, the monastics,
and all our brotherhood in Christ.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, protection, forgiveness,
and remission of the sins of the servants of
God, all pious Orthodox Christians residing
and visiting in this city: the parishioners, the
members of the parish council, the stewards,
and benefactors of this holy church.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and
for all our fathers and brethren who have fallen
asleep before us, who here have been piously
laid to their rest, as well as the Orthodox
everywhere.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for those who bear fruit and
do good works in this holy and all-venerable
church, for those who labor and those who
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10D MEPLETTAOTOG AaoD, TOD ATMEKSEXOHEVOL TO
mapa 6od péya Kai TAoVa10v EAEOG.
XOPOZ: Kipig, éAénoov. (3)
IEPEYX

‘Ot éAenpov Kol eAGvBpwnog Oeog
VTTAPYELG, KAl 001 TNV 60V AVATIEPTIOHEV, TR
[Matpl ki 1@ Yie kai 1@ ayle [Tvedpartt, vov
Kal Gel Kal €1¢ ToVG aidVag TRV aidVoV.
XOPOX: Apnv.

'O Aaog {otatat 81 v Gvayvwaty Th¢ 0iG.
ANATI'NQXTHX

Kataéimaoov, Kopie, év T €éomépa tavt,
avapaptritoug euAaydfvan fpdg. EAoyntog
el, Kopig, 6 Oeog v [Matépav fudv, kal
aivetov Kal 8e80&aapEVOV TO GBVOUK GOV
€1 1oL aidvag. Apnv. I'évorto, Kopie, 10
ENedg oov €@’ T|paG, KabBdmep NATioapEV
¢mi oé. EvAoyntog e, Kopie, Si8a€ov pe T
Sionwpatd oov. Evloyntog &i, Aéomnota,
OULVETIOOV e T SIKAOPATd oov. EvAoyntog
el, &iyle, QMOTIOOV e TOTG Sikaudpaoi cov.
Kupie, 10 €Ae0g GoU €ig TOV aidva: T Eépya
TGV XEP@V 00V pry Topidng. Lol mpémet aivog,
ool Tipémnel DPvog, ool S0&a mpémet, ¢ IMatpi
Kal T Yid kal 1@ Ayie ITvevpatt, vOv kal el

Kal €1¢ TOUC aiDVOG TRV HiDVOV.
XOPOX: Apnv.

TA TIAHPQTIKA
ATAKONOZX

[TANPOO®YEV THV EOTIEPIVIV SENTCLY AV
16 Kuplw.

XOPOZ: Kipie, éAénoov.
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sing, and for the people here present who await
Your great and rich mercy.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

PRIEST

For You are merciful and benevolent God,
and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Stand for the reading of prayer.

READER

O Lord, keep us this evening without
sin. Blessed are you, O Lord, God of our
fathers, and praised and glorified is your
name to the ages. Amen. O Lord, let your
mercy be upon us for we have set our hope in
you. Blessed are you, O Lord, teach me your
commandments. Blessed are you, Master, grant
me understanding of your commandments.
Blessed are you, Holy One, enlighten me with
your commandments. Lord, your mercy is
forever. Do not despise the works of your
hands. To you is due praise, to you is due song,
to you is due glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the

ages of ages. o

CHOIR: Amen.

LITANY OF COMPLETION
DEACON

Let us complete our evening prayer to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
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ATIAKONOX

AvtihafBod, odoov, éAenoov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XApLTL.
XOPOZ: Kupig, éAéncov.

ATAKONOZX

Tnv éomépav naoav teAeiav, aylav,
elpnviknv Kal avapaptntov napa 100 Kupiov
aitnowpeda.
XOPOZX: IMapdoyov, Kopie.

ATAKONOZX

"Ayyelov gipnvng, moTov 66nyov, AKX
TOV PUXOV KAl TOV COPATOV HHAV TTHpa T0D
Kupiov aitnoopeda.
XOPOZX: IMapdoyov, Kopie.

ATAKONOZX

ZUYYVOUNV Kol GQECV TOV GUApTIRV Kai
TOV MANPHEANHATOV NH®V Tiapd oD Kupiov
aitnowpeba.
XOPOZ: [Mapdoyov, Kopie.

ATAKONOZX

Ta KA Kal oLpEEpoVTA TATG Yuyaig
NH®V Kal €lprvny 1@ KOO napa tod Kupiov
aitnowpeda.
XOPOZX: IMapdoyov, Kopie.

ATAKONOZX

Tov vméAoov xpovov Tig (oG THAV
év eipnvn Kal petavoia EKTeAéaan Tapa ToD
Kupiov aitnoopeda.
XOPOZX: IMapdoyov, Kopie.

ATAKONOZX

XploTiava T TEAN TG (TG AV,
avaduva, Gvenaioyvvta, eipnvika Kol KaAnv
amoAoyiav v émi 100 @ofepod Pripatog Tod
Xpilotod aitnoopeda.
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DEACON

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.
CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON

That the whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us
ask the Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering,
and for a good defense before the awesome
judgment seat of Christ.
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XOPOZX: [Mapdoyov, Kopie.

ATAKONOZX

T¢ mavayiag, &xpdavrtov,
LTEpeLAOYNEVNG, €VOOE0V, SdeoTiolvnG UGV
BeotoKov Kai aemapBeévov Mapiag petd
TMAVIOV TAOV XYI®V HVIHOVEDCAVTEG, EXVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Tacav TNV (N NH®V
Xplo1d 16 O mapabmpeda.

XOPOZ: Xoti, Kopie.

IEPEYX

‘Ot dyaBog kai eiAdvBpwnog Oeog
VMAPYELG KAl 001 TNV 800V AVOTIEUTIOHEV, T
[Matpl ki 1@ Yie kai 1@ yie [Tvedpatt, vov
Kol del Kal €i¢ Toug aidVaC TV aldVOV.
XOPOX: Apnv.
IEPEYZX: Eiprjvn naot.
XOPOZ: Kal 1@ nvevpati cov.

ATAKONOZX
Tag Ke@aAag PGV 16 Kuple KAIvopey.

XOPOX: Xoi, Kopie.

IEPEYZX (xaunhoomvag)

Kbpie 6 B@edg AV, 6 kKAlvag o0pavolg Kol Katafog €l
oaTNpig 100 yévoug TeV avBponwv, émde ént Toug SovAoug
00U Kai €Tl TNV KAnpovopiav cov: ool yap 1@ pofepd kai
@LAavBpOTE Kpiti] oi gol SobAoL DITEKAIVAY TOG KEQAAAG,
ToUG 8¢ ATV LIEETASAV aVYEVAG, 0D TNV €§ avBponwv
avapévovteg fonbelav, GAAX TO 0OV TIEPIPEVOVTEG EAEOG KOl
Vv oTv anekdexdpevol owtnpiav: obg StapLAagov év mavti
Kop@ Kol Katd Ty Tapodoav £0TEPAV KAl THV TPOc1oboav
VOKTO QIO TIavtag €x0poD, Gmod mMAoTg AVTIKEIHEVNG Evepyeiag
Safolikiig kal Stahoylopdv poataiov kai évBupnoeny

TIOVIP&V.

IEPEYZX (¢k@ovag)

Ein 10 kpatog tfi¢ faciAeiag cov
gvAoynpévov kai dedoéaopévov, 1od TTatpog
kai tod YioD kai tod dyiov ITvevpatog, vOv
KOl Gel Kal €1¢ ToLC aidVOC TV QIOVOV.
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CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are good and benevolent God,
and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.

DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST (in a low voice)

Lord our God, who inclined the heavens and came
down for the salvation of humankind, look upon Your
servants and Your inheritance; for they have bowed
their heads and bent their necks to You, the fearsome
yet compassionate Judge, not expecting human help, but
awaiting Your mercy and anticipating Your salvation. Guard
them at all times, this evening and the coming night, from
every enemy, from all demonic activity against them, from

unprofitable reflections, and from wicked thoughts.

PRIEST (aloud)

Blessed and glorified be the majesty of
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.
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XOPOX: Apnv.

‘H Avti) kai AptokAaoia.

XO0POX
‘I&wopeiov A,

Tod Mnvaiov - - -

"Hyog a’'.
"Evatevicag GkAvedg 16 DYeL THG YVOOERG,
Kal Katontevoag adNAwg coeiag tov fubov, oaig
Adayaic kdopov katemhovtioag, [atep. Ymep
NHAV &el Xplotov Suownel, Tepapya NikoAae.

‘I810perov B'.
"Hyog a’'.
"AvBpwrie 00 Oeod kal mote Bepamov,
Kal oikovope TV auTtod puotnpinv, Kai &vep
e¢mBupdv 1@V 100 Ivedpatog, otnAn te EpPuye,
Kal EPmvoug eikwv: g Belov yap Bnoavpov os, 1
1OV Mupéwv ‘ExkAnoia, dyapévn mTpoonKato, Kal
TIPECBEVLTNV TV YUYV THAV.
‘I&woperov I,
"Hyog pB’.

Kavova miotewg, kai eikova mpadtntog,
avédelée oe T moipvn oov Xplotog 6 Oeadg,
Tepapya NikoAae: év yap toig MOpoig
HLPIlWV, SLXAGUTIELG PadP&G TOTG Beiolg oov
KaTtopOpaoty, OpQaveV Kal xnpedv TpooTtata: 610
IKeTELWV P1 MOVOT, CWOR VAL TOG PLXAG TIHAV.

‘I&woperov A’
"Hyog pB’.

[Tatep NikoAag, 1) pupoBNnKn AV AeWdvav
0ov, T MUpa moAlouyel: 510 kai deapioug,
axpltwg KatakplBévtag, év oveipw BaolAel T
ontaoia oov paveig, nAgvBEpwaag Bavatov,
Se0PAV Kol QUAOKT G GAAX Kad VDV, ®¢ TOTE, Kal

aet, OU ontaciag oov eavnd, npeoPfedwv vIEP TAOV

Yoy &V NHOV.

CHOIR: Amen.

Litany and Blessing of Loaves.

CHOIR
Idiomelon 1.

From Menaion - - -

Mode 1.
Steadfastly gazing upon the height of
knowledge, /you plumbed secretly the depth
of wisdom./You enriched the world by your
teachings, Father. /7 Bishop Nicholas, ever pray to
Christ for us all! 1oca)

Idiomelon 2.
Mode 1.

Faithful servant and man of God;/minister
of His mysteries and man filled with the desire of
the Spirit; /living pillar and breathing icon:/The
Church of Myra claims you as her treasure 7/ and

the intercessor for our souls. toca

Idiomelon 3.
Mode 2.

Christ our God has made you manifest,
Bishop Nicholas,/as an example of faith and an
image of meekness to your flock./For you brought
a sweet fragrance into Myra,/shining brightly
by your divine acts of virtue, /as the advocate of
orphans and widows. 7 Therefore never cease to

intercede that our souls may be saved. ocal

Idiomelon 4.
Mode 2.

Father Nicholas, /the shrine of your fragrant
relics graces Myra abundantly!/And as you
appeared in a dream to the emperor, /setting free
those unjustly condemned to prison, death and
bonds, /'so now also you visibly intercede for our

souls. toca
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‘ISwoperov E'.
"Hyog B’

[Tatep NikOAae, €1 kal & MOpa o1end, GAA
0 KOGp0G 6A0g, 6 IO 00D PWTIoBEIG, Kai 1) TOD
Mupov e0wdia, Kai TOV Bavpatev ¢ mANRon,
avakpdlel eDEN OIS DEVESiag, Kal ol cwBévTeg
1 00D KaTakpltol. LoV 101G év MUpo1g Kai THelg
péATovteg Bodpev: Tpéofeve cwbfivan Tag Puxag
NH®V.

‘I&woperov G'.
"Hyog §'.

[Tatep NikoAag, 10D mavayiov [Tvedpatog
HLPOBNKN LTTAPX WV, OG Eap HLPILEIg EDPPOTLVOVY,
AV Belav dpopdtav Xplotod: 1@V ATOCTOAGV
YOp HIUNTRAG YEVOHEVOG, TNV OIKOLHEVTV
TEPUTOAEVELG, S1X TAOV AOY®V TAV Boupdtwv
oov. ‘OBev Kal Toig MOPPpw ©¢ €yyvg, 61" Oveipwv
OTITAVOEVOG, €K BavaTtov AvTtpodoatl, Tovg &SIKG
UMow Bvriokey péAlovtag, Slaodlwv mopadoswg,
€K KIvUVWV TTOAA®V, TOUG EMKAAOVHEVOUG OF.
A0 Kal HOG TV Enepfovoviwy duaxepdv,
éAevBépwoov oaig mpeafeiong, Tovg del

AveLENHODVTAC OF.

‘I&woperov Z'.
"HyogmA. B’.

ED So0Ae ayadg kol moTé: €0 Epydta 10D
aumeA@d@vog Xplotod- oL Kal T0 fApog TG IHEPNC
¢BaoTaong ovL Kal 10 S00év oot ThAavtov
émnvénoag, Kai Toig peta o€ €ABodo1v oLK
€pBovnoag. A0 TOAN 0ot CVPAVAV NVERKTAL:
eloeABe eig v xapav tod Kupiov cov, Kai
npéofBeve LIEP TPV, Ayie NikOAae.

‘I8operov H'.
"HyogmA. §'.

Eig aivov £8papeg Tod Kupiov NikoAae,

év i) mpookaipw (wf}, Kal avTog o€ €60&aaev

év énovpavie, Kai Oviwg (wn. A0 appnoiav
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Idiomelon 5.
Mode 2.

Father Nicholas, /should the city of Myra
be silent, /still the whole world enlightened by
the fragrance of your myrrh and many wonders, /
joined by those condemned and saved by you,/
raises hymns of praise! / And with the people of
Myra we also cry aloud in songs: 7 Intercede that

our souls may be saved! rocal

Idiomelon 6.
Mode 4.

Father Nicholas, you are the fragrant temple
of the all-Holy Spirit: / As a fountain flowing
with the myrrh of gladness; the divine spices of
Christ./For you have gone out into all the earth as
an imitator of the apostles,/through the telling of
your wonders./You have appeared in dreams to
people far and near, /delivering those who were
to die unjustly from the sword, /and saving from
dangers those who call on you./As we praise
you unceasingly, / set us free from approaching

calamities by your intercessions. oca

Idiomelon 7.
Mode pl. 2.

Well done, good and faithful servant; well
done, O laborer of the vineyard of Christ! You
bore the burden of the day, and increased the talent
that was given you, and did not envy those who
came after you. Therefore the portal of heaven was
opened to you. Enter into the joy of your Lord, and

intercede on our behalf, O Saint Nicholas. s

Idiomelon 8.
Mode pl. 4.
During your temporal life, O Nicholas, you
ran to praise the Lord, and He glorified you in

return with true life in heaven. Therefore, since
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KEKTNHEVOC TPOG OTOV, IKETELE TMBvaL TOG
YOXOG HGV.
Ao6&a.
"Hyog mA. §'.

Tav avépayabnuatwv cov, ‘Octe ITdtep, 6

Tod Mnvaiov - - -

KapToOg €paidpuve TAOV MOTAV TG Kapding: Tig
YOp GKOV®V TNV GHETPOV GOV TATEIVOOV, TNV
UTIOHOVIV 0UK €000 OOE; TNV TIPOG TOLG TTEVINTOG
{Aapotta; BABopévey 10 cupnabdeg; mavtag
Beonpenayg €6i6aéag, Tepapya NikoAag, Kol

VOV TOV GHOPAVTIVOV AVOST|OAEVOG GTEQAVOV,

npeceve LTIEP TAOV PUXDV NHGV.

Kat viv.
Tod Mnvaiov - - -
"Hyog mA. §'.
BnOAeep etoipalov edtpemiéabom 1 @atvn:
10 XrAaiov SexéoBw: 1 dAfBeia AABev- 1| oKX
napédpape: Kai Oe0g dvBpaonoig, ék TTapBévou
TEQPAVEPWTAL, HOPP®BELG TO KB’ Mpdc, Kol
Bedoag 10 mpooAnppa. Ao Adap dvaveodTtal gLV
T Ebq, kp&lovteg 'Emi yig eDSokia Eéme@dvn,

0oL TO YEVOG TIHAV.

ATAKONOZX

"EAéncov 1pag, 6 ®edg, KOTH TO HEYQ
E€NedG oov, deopeba cov, EMGKoLVOOV Kal
ENENOOV.
XOPOZX: Kipig, éAénoov. (3)
ATAKONOZXZ

"Et1 §edpeba Hniep TV evoeBAHV Kai
0pBoSOEwV XploTIaV®V.

XOPOZ: Kipig, éAénoov. (3)
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you have obtained confidence with Him, entreat
Him to save our souls. so)
Glory.
Mode pl. 4.

O devout Father, your brave deeds, like sweet
fruit, have filled the hearts of the faithful with

From Menaion - - -

gladness. Who does not marvel when they hear
about your immense humility and your patience
and long-suffering, your cheerful generosity to
those stricken by poverty, your sympathy for those
in trouble? For all of us, you are a good teacher

of the things of God, O Hierarch St. Nicholas.
And now that Christ has placed on your head the
unfading crown, intercede with Him on behalf of

our souls. iso

Both now.

From Menaion - - -

Mode pl. 4.

Prepare, O Bethlehem. Let the manger make
ready and the grotto anticipate. The truth has come
and the shadow has passed away. Born of a Virgin,
God has appeared to men, taking our form and
deifying that which He assumed. Therefore Adam
and Eve are renewed, and they cry out, “The good-
pleasure of God has appeared on earth for the

salvation of the human race.” so;

DEACON

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)
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ATIAKONOZX

"Et1 §edpeba briep 10D ApYIEMOKOTOU
NUE®V (6€ivog).

XOPOZ: Kipig, éAénoov. (3)

ATAKONOZX

"Et1 §edpeba vniep €Aéovg, (wiig,
elpnvng, Lyelag, oOTNPING, EMOKEPENG,
OLYXWPNOEWC KAl APECENG TAV AUAPTIAV TV
S00AwV T0D Oe0D, MAVTIWV TAOV ED0ERROV Kai
0pB0SOEWV XPLOTIAVAY TAV KATOIKOVUVI®V
Kol TaPEMSNHOOVT®V €V Tf] TOAEL TaOTH,
TV EVOPLTAV, EMTPOTI®WV, CUVEPOUNTAV Kol
APLEPOTAV TG ayiag ExkAnoiag tadtng, Kal
TV S00AWV T0D OeoD [...] TV emteAoOVI®OV
TV TIAVIYLPLY TAVTNV.

XOPOx: Kipig, éAénoov. (3)

ATAKONOZX

"Et1 dedpeba kai vmep 100 StapuAayBfvon
v Ayiav 100 Xprotod MeyaAnv ‘ExkAnoiay,
myv Tepav quév Apyxlemokomnmny (kai v Tepav
TaOTNV MNTPOTMOALY), Ko THV TIOAV Ta0TnV,
Kal Thoav TOAV Kal xopav, &t 0pyig,
Aopod, Apod, oglopod, Katamoviiopod,
TLUPOG, HaXaipag, EmOpopung GAAOQVA®Y,
€H@ULAIOL TIOAEpOL Kal aigvidiov Bavatov:
vnep oD TAewv, eOpEVR Kol eDSIGAAXKTOV
yevéaBan Tov dyaBov kal giAavBpwmov Bedv
NH&V, ToD drmooTpéPon Kai Staokedaoal ooy
OpYNV Kol VOOV TV K&’ 1AV Kivoupévny,
Kal puoaoBot NAG €K ThG EmKePEVNG Sikaiag
a0ToD AMEAfiG, Kal éAefjoat T)UAG.
XOPOZ: Kipig, éAénoov. (3)

ATAKONOZX

"Et1 §edpeba kai vmep Tod elcakodom
Kbplov t0v Ogov eV gwvilg Thig Senoewg
NHAV TAOV AHAPTOARV, Kal EAefjoot TPHAG.

XOPOx: Kipig, éAénoov. (3)
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DEACON
Again we pray for our Archbishop (name).

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, protection, forgiveness,
and remission of the sins of the servants of
God, all pious Orthodox Christians residing
and visiting in this city: the parishioners, the
members of the parish council, the stewards,
and benefactors of this holy church, and the
servants of God [...] who are celebrating this
feast.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for the protection of the
Holy and Great Church of Christ, our Sacred
Archdiocese (and this Sacred Metropolis),
this city and every city and land, from wrath,
famine, pestilence, earthquake, flood, fire,
sword, foreign invasion, civil strife, and
accidental death. That our good and benevolent
God may be merciful, gracious, and forgiving,
and may divert and disperse all anger and
disease coming against us, and deliver us from
His impending justified threat and have mercy
on us.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray that the Lord our God may
hear the prayer of us sinners, and have mercy
on us.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)
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IEPEYX

"Endkovcov nuedv, 6 Oedg, 6 cRthnp NHAV,
1 éATIG MAVTWV TV TTEPATOV THG VG Kol
TV €v Baddoon pakpav: Kol TAewg, TAeng
yevoD Mpiv, Aéomota, &mi Toig apapTiong
NH®V, Kal EAenoov Nuag. EAenpav yap kat
QU\avBpwnog Oe0g LTTAPYXELS, KAl Lol TV
d0&av avamépmopev, @ IMatpl kai 1@ Yie Kai
16 ayie [Tvedparty, vOV Kal del Kal €ig Tovg
aidVAC TAOV KidVOV.

XOPOX: Apnv.

IEPEYX
Eiprjvn ndot.
XOPOZX: Kal 1@ mvebparti oov.

ATAKONOZX
Tag ke@aAag PGV 16 Kuplo KAIivopey.

XOPOZX: Xoi, Kopie.

IEPEYX

Aéomota moAvedee, Kopie 'Tnood Xplote, 6
Bedg UV,

npeofeiaig tfig mavaypavTov de0Toivig
NH®V OgotoKOL Kal detmapBévouv Mapiag,
Suvadypel Tod Tipiov Kai (womolod XTavpod,
TPOOTHCING TOV TIpiwV Eémovpaviwv
Suvapeny doopdtoy, ikeoioig 100
Tipiov €véoéou mpoertov Mpodpopov Kai
Bamntiotod Twdvvou, eV aylwv éveoswny
KOl TIAVELPT|H®V ATTOCTOA®V, TGV €V Ayiolg
TATEPWV THAV HEYORAQV lepapydV Kol
OIKOLHEVIK®V S1600KAA®Y Baoteiov tod
MeydAov, I'pnyopiov 100 BeoAoyou kal
‘Todvvou 100 Xpuoootdpov, AbBavaciov
kail KupiAdov, Toavvou 10D "EAenpovog
natplapx®d@v Aleavdpeiag Emupidwvog
émokomov TpipvBodvrog kai Nektapiov
[MevtandAeng TV Bavpatovpydv: TOV ayinv
év80&wv peyoropaptupwv I'ewpyiov 100
TpOTOo@Opov, Anuntpiov 100 pupofAnTov,
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PRIEST

Hear us, O God our Savior, the hope of all
the ends of earth and of those far off at sea, and
forgive us, O Master, forgive us our sins, and
have mercy on us. For You are merciful and
benevolent God, and to You we offer up glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

PRIEST
Peace be with all.

CHOIR: And with your spirit.

DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

Most merciful Master, Lord Jesus Christ
our God,

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications
of the honorable, glorious prophet and
forerunner John the Baptist, the holy, glorious,
and praiseworthy apostles, our fathers
among the saints, the great hierarchs and
ecumenical teachers Basil the Great, Gregory
the Theologian, and John Chrysostom;
Athanasius, Cyril, and John the Merciful,
patriarchs of Alexandria, Spyridon, bishop
of Trimythous, the wonderworker; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalampus and Eleutherius,
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Beodnpov 10D Tpwvog, Beodnpou Tod
oTpatnAdtov, Mnva tod Bavpatovpyod: 1@V
tepopaptupwv Xapaiapmoug kai ‘EAgvBepiov,
TRG ayiag évoo&ou peyaropdptupog Kai
nmavevenpov Evpnuiag t@v aylov éveoéwv
HopTOpWV BEkAag, Bappapag, Avaotaoiag,
Aikatepivng, Kuplakiig, ®wteviig, Mapivng,
[Mapaokevfig kal Eipnvng t@v ocinv kai
BeoOpwV MATEPGV MUV (TOD Gyiov TOD
vaod): T@dV aylov Kal dikaiwv Beonatopwv
Toaxelp kai "Avvng, tod év Ayioig [Tatpog
NUEAV NikoAdov, ApYlemokonov Mopwv Th¢
Avkiag, 100 Bovpatovpyod, 00 Kal TV PVARENY
EMTEAODPEV: KAl TAVIWV GOV TAV Aylwv:

€OMPOCOEKTOV ToINCOV TV SENCV NHGV-
dwpnoat fEIV TV APECY TV TAPATTOUAT®V
NH@V: OKEMXOOV THAG €V Tf| OKEM TOV
MTEPUYWV 00V AMOSiwEOV G’ UV TIAVTX
€x0pov Kai ToAépoV: eiprivevoov UGV TV
Conv- Kopie, éAenoov nuag kai T0vV KOOHOV
00V, K&l 0®C0V THG PUXAG TIHAV, ¢ GyaBog
Kal LAavBpwmnog.
IEPEYZX ij- XOPOX

“Ypvog €ig v @eotokov.

Bcotoke [MapBéve, xaipe KexapITOPEVN
Maopia, 6 KOplog peta cod- eDAoynpévn oL év
yuvaiéi, Kai eDAOYNHEVOG O KapTOg Tfg KotAlag

00V, 0Tl ZOTHpa ETEKEG TAOV YPUYXAV TIHAV.

ATAKONOZX

Tob Kuplov 6enbdpev.
XOPOZ: Kupie, éAéncov.
IEPEYX

Eoyn tij¢ AptokAaciag.

Kbpig, 'Incod Xploté, 6 Oeog npdyv, 0
€0A0OYNOOG TOVG TIEVTE GPTOLG &V TH| €PTHG Kal
€€ TV MEVTUKIOYIALIOVG GVEpaG XOPTAO NG,
a0TOG EDAOYNOCOV Kal ToLG EPTOLG TOVTOVG, TOV
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the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna;
our Father among the Saints Nicholas the
Wonder-worker, Archbishop of Myra in Lycia,
whose memory we celebrate; and all Your
saints:

Accept our prayer; grant us forgiveness
of our transgressions; protect us under the
shelter of Your wings; drive away from us
every enemy and adversary; grant peace to
our life; Lord, have mercy on us and on Your
world; and save our souls, as You are good and
benevolent.

PRIEST or: CHOIR
Hymn to the Theotokos.

O Virgin Theotokos, rejoice, Mary full of
grace. The Lord is with you. Blessed are you
among women, and blessed is the fruit of your
womb; for you have borne the Savior of our souls.

[SD]

DEACON
Let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Blessing of the Loaves.

Lord, Jesus Christ our God, who in the
wilderness blessed the five loaves and from
them satisfied five thousand men, we pray
You bless these loaves, this wheat, wine,
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oiTov, TOV olvov Kai T #Aatov: Kol TAfBuvov
avta v TR moAet (1} Tf ayla povi)) tadn, Kal
6 KOOP® G0V &mavtl Kai Tovg €€ adT@v
petaAapfavovtag motovg 5o00VAOLE GOU
aylaoov.

‘Ot oV €l 6 edAoY®V Kol aydlv T
ovpmavta, Xplote 6 @edg, Kai ool v §0&av
AVATEPTIOHEV 0LV TG Avapx® oov TTatpl
Kal T@ mavayie Kol ayadd kal (womol@d oou
[Mvedpaty, VOV Kol Gel Kal €1g TOLG aidvag TV
oaldvav.

XOPOX: Apnv.

KAHPOX
[TAovao101 éntdyevoav Kai éneivacav, ot 6¢
ék{nrodvteg tov Koplov odk éAattwbrioovial

navtog ayaBod.

XOPOX

ITAovao101 éntdyevoav Kai éneivacav, ot 6¢
ék{nrodvteg tov Koplov odk éAattwbrioovial
navtog dyaBod. (6ig)

AnooTtiya.
Tod Mnvaiov - - -

"Hyog mA. o’. Xaipoig GoKNTIKGV.

Xaipoig 1) iepa Ke@aAn, T0 KaBapov TAOV
APETAV KATaywylov, 6 Belog tg Berotdrng,
iepwaivng kavav, 6 TTownyv 6 péyac, 6
(QAVOTATOG, TTVPOOG O TAG VIKNG, EMPEPOPEVOG
OvVopa, 6 8e0pEVoLg, CUUTIHBAG EMKA®EVOG: O
KOUTTOPEVOC, &oBeVAV Taig Senjoeot: PLOTNG O
ETOHOTATOC, PPOLPOC O CWTIPLOG, IO TOIG THOTEL
TeEAODO1, THV TAVAOISIHOV PVINV 6ov. XPloTov
KATAmEPYPa, TAPPAKAPLOTE SLOWTEL, TO HEYX

€\eog.
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and oil, and multiply them in this city, and
throughout Your world; and sanctify Your
faithful servants who partake of them.

For You are He who blesses and sanctifies
all things, Christ our God, and to You we offer
up glory with Your Father who is without
beginning and Your all-holy, good, and life-
creating Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR: Amen.

CLERGY

Rich men turned poor and went hungry; but
those who seek the Lord shall not lack any good
thing. saas)

CHOIR

Rich men turned poor and went hungry; but
those who seek the Lord shall not lack any good
thing. (2) saas)

Aposticha.
From Menaion - - -

Mode pl. 1. Rejoice.

Xaipotg Gorurayv.
Rejoice, O sacred head of the Church, * the
pure abode of every virtue, O Nicholas, * divine
standard of the most divine * holy priesthood, and
great * Shepherd of the people, and the beacon-
light * that shines very brightly. You are the
namesake of victory. * And on the needy you take
pity with sympathy. * And unto the prayers of the
sick You incline an ear. * Ready deliverer of all, *
and guardian saving them * who now religiously
honor your ever-ven’rable memory. * To Christ
pray intently, * O all-blessed one, to send down

great mercy to our souls. so)
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Ytiy. Tipog évavtiov Kvupiov o Bdvarog
100 00iov avTOoD.

Xaipoig 0 iepaitatog vodg, 1o g Tpradog
KkaBapov éviiaitpa, 6 otdAog T ExkAnoiag,
0 T@V MOTAV OTNPLYHOG, KATATIOVOLHEV®V T
BonBela, &otrp, 6 TG AGUPEDLY, EDTTPOCOEKTWV
denoewv, Staokedalwv, TEPACTHAV TE Kal
OAlYewv, okdtog avtote, Tepapya NikoAae.
BpPOg O yaANVOTATOG, £V @ KATAPEDYOVTEG, Ol
TpKLiong Tod Biov MeploTaTOLHEVOL COOVTAL.
Xp1oTov €kSLomel, Talg Puyaig UV dobfval, o

Héya €Aeog.

Ytiy. Makdapiog avip 0 pofoluevog Tov

Kbpiov, év 1aig évtoAaic avtod BeAnogt opodpa.

Xaipoig 6 (nAov Beiov mAnabeig, dnaywyig
TE TIOVIPAG AVTPWOAHEVOG, AOTK®WG HEAAOVTOG
Bvnokelv, émotaoiq Epikti], Kai Taig 81’ oveipwv
npoo@oltnoeot. IInyn 1 mmyalovoa, év toig
Mupoig NikoAag, popa TAOLGIWE, Kal PuyAg
Katapdevovoa, To SLoOoN Te TOV TABGV
aneAavvovoa. Mayaipa & Qllavia, TG TAGVNG
éktépvouoa. ITtoov Aikpidov Apeiov, & dyvpndn
Sidaypata. Xplotov Katameéppa, taig Pouxaig

NHAV SLOAOTEL TO PéEya EAEDG.

Ab&a.
"HyogmA. B’.

"AvBpwre ToD Oeod, Kai mate Bepamnoy,

Tod Mnvaiov - - -

Aertoupye Koupiov, Gvep émBupidv, okedog

€kAoyng, otdAe Kal édpaiwpa tfig ExkAnoiag,
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Verse: Precious in the sight of the Lord is
the death of His holy one. isaas)

Rejoice, pure habitation wherein * the Holy
Trinity made its dwelling, most sacred mind, *
the Church’s unshaken pillar, and the believers’
support, * for you are the help of all who are
oppressed. * O Star that at all times dispels the
gloom of adversities * and of temptations by the
radiance of your prayers * that are well received,
holy Hierarch Nicholas, * calm haven wherein
those who meet the turbulent storms of life * and
are surrounded by tempests escape for refuge and
hence are saved. * To Christ pray with fervor, *

holy father, that great mercy be given to our souls.

[sD]

Verse: Blessed is the man who fears
the Lord; he will delight exceedingly in His

commandments. isaasi

Rejoice, with divine zeal being filled *
you extricated from abduction by treachery,
* through your awesome intervention * and
your appearing in dreams, * those who had
unjustly been condemned to die. * A well are
you, Nicholas, * that abundantly gushes forth *
myrrh oils in Myra, * and that thoroughly waters
souls, * and that drives away all the stench that the
passions bring. * Saber eradicating tares * of error
and heresy; * Winnowing shovel that threshes
the chaffy doctrines of Arius. * To Christ pray
intently, * holy Father, that He send down great

mercy to our souls. so]
Glory.
Mode pl. 2.

O man of God and loyal servant and minister

From Menaion - - -

of the Lord, man of holy desires, chosen vessel,
pillar and foundation of the Church of Christ, and
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Bao\giag KANpovope, U mapooi®niong, 100
Bodv vmep U@V tov Koplov.
Kai vdv. ITpogopTiov.
"Hyog mA. B’.

Avopoevte [Mapbeve, mdbev Tikelg; Tig 6

Tod Mnvaiov - - -

TEKQV O€; Tig Kai 1) Mrtnp oov; édg Tov Ktiotyv
QEPELG €V AYKAAXIG; TIAG OVK €Bapng TNV vndlv;
HEYOA®V Tapado&mv €Ml 0ol PPIKTAV HUCTNPinY,
émi yiG TeAovpEvav, Opadpev TTavayia, kal
TIPOEVTPETLLOEV EMAEIOV 001 XPEDC, €K THG YG
10 ZmmAaiov: Kai odpavov aiTodpev, TXPACYKETV
Tov Aotépar kKai Mayot 6€ poépyovtat, &mo

AvatoA&v TG Yig, €i¢ Suopag BeaoaoBal, v

owpiav TV Bpotdv, ®G BPEPog YOrAOLXOVHEVOV.

'O Aaog {otatat Sic v Gvdyvwaty TV E0YAV.

IEPEYX
‘Q81v 100 Oe0d0)0V ZVPEDV

NV &nmoAvelg tov 500AOV oov, Aéomota,
Katd O PAPG oov, &v eiprivn: 61t €idov ol
0@BaApOl poL TO CWTHPLOV GO, O TToiHACHG
KOTQ TIPOCMOTOV TAVI®V TV AA®DV: &G €ig
amokaALYY €Bvav, kal §0&av Aaod cou
‘TopanA.
ANAOX

Tpwodayiov.

Aylo6 6 ®e0g, dylog Toyvpog, dylog

ABd&vatog, éAénoov Mpac. (3)

A6&a TTatpi kal Yie) kai ayie [Tvedpatt:
Kol VOV Kol &El Kol €1¢ ToUC aidVaC TRV
alovev. Apny.

[Mavayia Tpiag, éAénoov fpag. Kopie,
iAaoBnT taig dpaptiong p@v. Aéomota,

OLYX®PNOOV TG &vopiag NUiv. Ayie,
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inheritor of the Kingdom, be not silent in calling

out to the Lord on our behalf. o

Both now. For the Forefeast.

From Menaion - - -
Mode pl. 2.

O unwedded Virgin, where are you from?
Who is your father, and who is your mother?
How is it that you carry the Creator in your arms?
How was your womb not impaired? Great and
extraordinary and awesome mysteries we see
taking place in you on earth, O All-holy Maiden,
and we prepare for you, as is our duty; from the
earth, we ready the Grotto; and from heaven we
request that the Star be granted. Magi are coming
westward from the land of the East, to see the

Salvation of mortals, nursing as an infant. isoi

Stand for the reading of prayers
PRIEST

Song of Simeon

Lord, now You are letting Your servant
depart in peace, according to Your word; for
my eyes have seen Your salvation which You
have prepared before the face of all peoples, a
light to bring revelation to the Gentiles, and the
glory of Your people Israel. v
PEOPLE

Trisagion Prayers.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit; both now and ever and to the ages

of ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us.

Lord, forgive our sins. Master, pardon our
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émiokeyan Kal iaoot tag dabeveiag uAV,

gvekev T0D OVOLOTOG GOU.

Kupie, éAénoov. Kopie, éAénocov. Kopie,
ENENooVv.

A6&a TTatpi kal Yie) kai ayie [Tvedpatt
Kol VOV Kol &el Kol €1¢ ToUC aidVaC TRV
alovev. Apny.

[Tatep UGV 6 év Toig ovpavoig,
aylaonte 1o dvopd cov. 'EABET® 1| faoiieia
oov. 'evnBNTe 10 BEANUG OoL, MG €V
ovpav® Kal émi g yig. Tov &ptov peV tov
émovalov 80¢ MUV onpepov. Kai deeg npiv o
OPEIANHOTA UV, O KAl T)HETG dpiepey TOig

opeletong Nudv. Kal pn eloeveykng nueg eig

TIELPAOHOV, GAAG pOoat UGG &mo Tod movnpod.

IEPEYX

‘Ot 0od oty 1) factAeia Kai 1} SuVapLG
kai 1] 60&a 100 IMatpog kai tod Yiod kai Tod
ayiov ITvedpatog, vOv Kai &el Kal €ig Tovg
AiOVC TOV KidVQV.
XOPOX: Apnv.

AnoAvtikiov. Tod Ayiov.
"Hyog §'.

Kavova miotewg kail eikdva mpadt1og,
gykpateiag S i6dokaiov, Gvedel&é ae Tf] moipvn
00V, 1 TOV MPaAYHATOV GANBelar 510 TODTO €KTNOW
TH TAMEWVAOOEL TA DYNAQ, T TTOXElX T& TAOVO1Q,
[atep iepdpyxa NikoAae: péafeve Xplotd ¢

Bed, cnbdfjval Tag Puxag NEAV.

AO&a- Kai vOv. OgotoKiov.
Ti¢ OKtwnyov - - -
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transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit; both now and ever and to the ages
of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but

deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.

CHOIR: Amen.

Apolytikion. For the Saint.
Mode 4.

A rule of faith are you, and an icon of
gentleness, and a teacher of self-control. And to
your flock this was evident, by the truth of your
life and deeds. You were humble and therefore
you acquired exalted gifts, treasure in heaven for
being poor. O Father and Hierarch St. Nicholas,
intercede with Christ our God, and entreat Him to

save our souls. rsoi

Glory. Both now. Theotokion.

From Octoechos - - -
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"Hyog §'.

TO &’ ai@@vog Grmokpugov, kol AyyEAoig
GyvwaoTtov puoTiplov, 61 6ol BeoToKe TOTG €Ml
YAG MeQavEPOTAL, Be0G €V AOLYXVTR EVMOEL
OOpPKOVHEVOG, KAl ZTAUPOV EKOLOIG DTIEP
MUV Katade&dpevog 81 00 AvaoTHong TOV
TPWTOMAAOTOV, E0WOEV €K BavaTov TG PuXAG
NH®V.

IEPEYX: Tod Kupiov 6enbdpev.
XOPOZ: Kupig, éAéncov.

IEPEYX

EvAoyia Kupiov kai €Aeog ENBot €@° UGG
T a0ToD Bela yaprt kol eraavBpomig TavToTe,
VOV Kol Gl Kol €i¢ TOUC al@dVAG TV ALOVGV.

XOPOX: Apnv.

MMPOEXTRY i ANAI'NQXITHX

Zrepewoar KOplog 6 ®eog v ayiav Kai
ApOUNTOV oV TV E00ERAOV Kol OpB0SOEWV
XPLOTIV®VY oLV T &yig advtod MeyaAn
"ExkAnotiq, tfj lep& nuav Apylemokornt, [Th
iepd MntpomoAel tadTn] Kal Tfj MOAeL TaOTn €ig
AiOVAC ALOVOV.
XOPOX: Apnv.

IEPEYX
AO&a ol 6 Be0g PGV, 80 ool.

Xp1oT0G 0 GANBivog Be0g PAY, TAlg
npeoBeiong THg MavaXpAVIOL KAl THVXHU®EOU
ayiag abtod Mntpdg, Suvapel Tod Tipiov Kal
{womo100 Xtavpod, TpooTacialg TV TIHi®V
émovpaviev SUVAHEOV ACOPATOV, IKETiang ToD
Tipiov, €voov, poPnTov, TPOSPOHOL Kal
Bamtiotod Twavvou, eV ayiwv évioEwv Kal
TIAVELPT|H®V ATOOTOAWYV, TAV AyiwV EVOOEmV
Kal KOAAWVIK@V HapTOpV: TOV 0010V Kol
Be0OpwV MATEPGV UV (TOD dyiov ToD
vooD): 1@V aylov Kal Sikaiwv Beonatdpwv
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Mode 4.
O Theotokos, revealed through you to us

on earth was the mystery, that was hidden for

ages and unknown by the angels. God became
incarnate, uniting natures without confusion, and
for us He voluntarily accepted crucifixion, through
which He resurrected the first-formed man, and He

saved our souls from death. icoaso;
PRIEST: Let us pray to the Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

May the blessing and the mercy of the
Lord come upon you by His divine grace and
love for humankind, always, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

HIERARCH or READER

The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, together
with the Holy and Great Church of Christ, our
Sacred Archdiocese, [this Sacred Metropolis, ]
and this city, to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

PRIEST
Glory to You, our God, glory to You.

May Christ our true God, through
the intercessions of His all-pure and all-
immaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, bodiless powers of heaven,
the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, of
the holy, glorious, and praiseworthy apostles,
of the holy, glorious, and triumphant martyrs,
of our righteous and God-bearing fathers,
(local patron saint); of the holy and righteous
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Toaxkelp kai Avvng, tod év Ayioig [Tatpog ancestors of God Joachim and Anna, our
NHEAV NikoAdov, ApYlemoKonmov Mopav Th¢ Father among the Saints Nicholas the Wonder-
Avkiag, 100 Bovpatovpyod, o0 kai v pvApny  worker, Archbishop of Myra in Lycia, whose
émreAoDpeV: Kol TAvIwV TAV aylwv, éAefjoal  memory we celebrate; and of all the saints,

Kal oooal NHiG, og ayabog kai eidavBpwnog  have mercy on us and save us, as He is good,

Kol EAeNpeV Oeog,. benevolent, and merciful God.

AU g0Y®V TOV AyloV TATEP®V TIHV, Through the prayers of our holy fathers,
Kupie 'Incod Xpiote 6 Oedg, €Aenoov nuag. Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
XOPOX: Apnv. CHOIR: Amen.
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